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1. Название курса:   «Перевод немецкого языка как 2-го иностранного языка». 

 

 

2.   Лектор:  Штемберг Алексей Андреевич, преподаватель. 

 

 

2. Целевая аудитория:  студенты  4 курса  отделения перевода, изучающие немецкий 

язык как 2-й иностранный язык. 

 

 

4. Цели и задачи курса: основной целью курса является обучение студентов основам 

переводческой компетенции, методам и приемам перевода, и в первую очередь – 

практическим навыкам, необходимым переводчику в его повседневной работе. 

Задачами курса являются: обучение студентов письменному переводу  с немецкого языка 

на русский и с русского на немецкий; обучение переводческому анализу текста;  

обучение переводческим трансформациям на разных уровнях; осуществление 

критического анализа двуязычных параллельных текстов, обоснование необходимых 

преобразований, выявление и определение характера переводческих ошибок и 

неточностей; обучение устному последовательному переводу, переводу «с листа», 

реферативному переводу; приобретение навыков пользования бумажными и 

электронными словарями, а также Интернетом и другими источниками информации для 

поиска переводческих эквивалентов; формирование коммуникативной компетенции 

будущих переводчиков в различных сферах коммуникации, умения воспроизводить текст 

соответствующего жанра на языке перевода, находить эквивалентные и вариантные 

соответствия на лексическом, фразеологическом, грамматическом и стилистическом 

уровне; формирование прагматической компетенции в сфере официально-делового 

общения.                                                                                                                                     

 

5.  Тематика курса:  В качестве учебного материала используются тексты документов 

(договоры, уставы, доверенности, пресс-релизы, деловая переписка, доклады, тексты и 

тезисы выступлений и т. п.), газетные и журнальные статьи, аналитические обзоры и 

другие тексты, с которыми работают профессиональные переводчики, а также обиходно-

бытовая тематика. 

 

6.  Продолжительность курса:   2 семестра (7-й – 8-й  семестры 4-го курса). 

 

7.  На каком языке читается: занятия проводятся на русском и немецком языках. 

 

8.  Итоговый контроль:  чередование зачетов (в конце семестра) и экзаменов (в конце 

учебного года). По окончании всего курса проводится  государственный экзамен. На 

зачетах и экзаменах студенты получают текст, схожий по тематике и сложности с теми 

текстами, которые переводились в течение семестра, и выполняют его письменный 

перевод, по результатам обсуждения которого получают зачет или оценку.  
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